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భవ ల కదమ త కపట - var వన
ర తర మ రణ కర తప ।
రగ చ క త ప మ ప

ద క ర ఖ ర న త ॥ ౧॥
భయ వ జ లన జ

హల త మ శల ల షణనభః । var కలశ ల
జలద క క త కదమ
ధపణ హృ ౖ జతన ॥౨॥ var భవ

య శ లగ త గ వస ల var త గ
మ ల ఖస శనపకర ణ చర ।

ఛ రయప మ ణ మ సమవ ః
సహన కృ ః త న ॥ ౩॥

ౖ యనపభృ ధ వ న చర
పహస మ నజన ప ద ।
ల ర త దఞ య ం var

ర ల
ఖ లవంశమ భగవ ॥ ౪॥

ఽఽ త త సకృ యక ల భవ- var భయ-

న ల త భ చరణ లస వ ।
భృ శవ దలం వహ క ల var

ఽఽ క మమ మనః స పద క వన ॥ ౫॥
న క వ క లరక క ప ష var ప ష
త ం మ మయ ం రణం హృదయప ।
శ తట య నపదస శ న మ -

ఝ నత మ తశ స వకకమ ॥౬॥
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క వ సమ గ న నవ భ ణస
శం యశ మ ఖస తసనభ । var ధ
అ రఙమదజ ల హ ల ల శ var రహ

ధ నతశ కదమ ॥ ౭॥
ఇ న రమ బ భ హృదయబ వ వ ర
స వ వనస ర ఽప మృత ర ల ।
గ న ర తకచబ సమర య
శం మ మ స న పదస నమప గ ॥౮॥ var మ స

ఇ మచ ఙ ర ర తమ షకం స ర ॥

Encoded and proofread by Usha Rani Sanka usharani.sanka at gmail.coM

Independently entered and proofread by Sunder Hattangadi.

This stotra is also known by different names. It is called

ashvadhATistutiH based on ᳚the metre used for these verses

as translated as cadence of hooves of horses, meaning that

Mother Nature’s gait is not slow placed, nor hurrying, but

rhythmic and rational. So the chanters are requested to know

each word, hence they are painfully cleaved, blend it with the

other and then rythmically chant. Then only you can listen to

its beauty.᳚ as commented by late Desiraju H. Rao.

It is called devI praNavashlokI stutiH or dashashlokI because

there are 10 verses in some of the versions. In addition,

some add three more to it complicating the issue to the ire

of scholars! The 13 verse text is available in a telugu

book Devi Ashwadhati Kalidasa Kruthi posted on archive.org

https://archive.org/details/deviashwadhatika019271mbp .

Those who read/understand Telugu should provide additional

information.

This is also referred to be composed by Kalidasa or
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Shankaracharya. Both were known to have simpler construction

in their compositions compared to this composition above.

Due to its reference as composed by Shankaracharya in some

places, the colophone includes the attribute.

The original text was entered by Santhi spasumarthi at yahoo.coM

which is given as devIpraNavashlokIstutI. It will be removed

after additional confirmation.

The following verses were added and number 2 and 12 have

some commonality.

య న మ కదమ వన మ మ
ప కృత య మ ర నమ
ర నత మత ర తక -

మ పవర ర ద పర ॥
జ పృ ప చస వ రల
ర క న కర ప గ ర తప
శ రప ర ళకడ గ
క భరణ స శ శ రపహర ॥

య ద జ తత మ హర
నటన ద ద ధ రపహర

ం మ ద స యజనప ప
య శ త పశ జయల వ నకల ॥
వ కవరస య మల వ తరద
వృ రవృనమ వృ ర నమకర కచర
మ క తమ ర మ రమ ర మమ
మ జవన న జమర స శ ॥
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pdf was typeset on September 16, 2023

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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